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挑战大 目前市场供不应求 随着国内市场经济的飞速发展，中

国与世界各国之间的经贸、文化、教育交往越来越频繁，每

天都有很多各种的国际会议在中国召开或有中国代表团参加

，翻译市场也随之火爆起来。在北京，翻译行业被称为日进

斗金的“金饭碗”，在人才市场需求方面市场缺位比较大。

翻译人才中从事交替传译和同声传译的口译人才在国内市场

更是供不应求，需求量非常大。 交传和同传人才需求凸显 近

年来高层次的翻译人才需求加大，相应的高级翻译人才相对

比较难找，尤其是交传和口传人才需求日益凸显。根据非官

方的从业人员统计，全国同声传译的从业人员数目不超过500

人，北京的同传从业人数占到1/3的比重。而全国只有北京、

上海和广州这三个城市有一定数量的同传，其他城市则非常

稀缺。而从翻译领域来看，目前化工、汽车、石油、医疗行

业的口译人才十分抢手。 专业口译是最高端的口译，包括法

庭口译和会议口译。法庭口译，随着国际诉讼、仲裁事务日

益增多，对法庭口译人才的需求也日益凸显。法庭口译译员

的工作环境比较特殊，对法律知识也有较高要求。会议口译

，包括交替传译和同声传译两种口译技能。从行业特点来讲

，交传和同传的区别比较大。交替传译方式广泛应用于各种

谈判、会谈、交谈时的现场翻译，各种场合的演讲、讲话或

参观访问时的介绍等即席翻译。而在国际研讨会、国际大会

、国际组织的年会等各种会议上通常采用同声传译。 进行交



替传译时，讲话者每讲几句话或一段话就会停下来，让译员

进行翻译。在外事和商务活动中，这种翻译方式主要用在中

外领导人、中外商务代表进行会见、会晤、会谈、对话、磋

商、谈判、交涉及参观访问等场合。现场翻译时间紧，不给

翻译斟酌的时间，这就要求翻译反应快、语言水平高、语言

转换能力强。同声传译是指举行国际会议时，在发言人讲话

的同时，由译员进行传译。发言人不间断地讲话，译员边听

边译。由于会议口译对于翻译人才的素质要求非常高，因此

真正优秀的交传和同传人才一直是行业内的“香饽饽”。 从

业人员日进斗金有前提 在很多人眼中，翻译行业是日进斗金

的行业。根据了解，在企业从事行政助理兼翻译的人员月薪

可以达到6000~8000元，大使馆的翻译人员月薪在8000~1万元

，做到非常专业的会议口译，收入可以达到2000元/日，可以

达到顶级的同声传译收入在5000元/日，有的甚至达到1万元/

日。每年4、5、6、9、10月份是会议的旺季，从事同声传译

的工作人员每个月要进行10~15次的会议翻译，淡季会议翻译

的数量则在5次左右。 不过，“金饭碗”不是人人都捧得。

从事20多年翻译工作，北京新东方翻译项目组负责人杨军对

此体会深刻，“要想做一名合格的口译，最为重要的不是语

言水平而是行业背景。口译在中间传话，如果不具备对会谈

领域专业知识、行业背景的了解，是无法做到精确有效。在

精通原语和译语的基础上，译者常常要具备一个或多个领域

的知识，如航空学、化学、人工智能、力学、会计学、国际

法、医学或农学。其次才是双语的熟练，沟通能力极为重要

，从职业感觉来讲，翻译需要自律，应该给人一种信赖感而

非模式。收入也要经过竞争，百里挑一才能达到。” 从事多



年同声传译的王先生介绍，“一个会议，通常要有2~3个同传

，15~20分钟轮换一次。翻译过程当中，精神要高度集中，劳

动强度非常大。翻译到位的前提是会议前要对背景有大概的

了解，翻译最大的特点就是善于学习。”有多年同传经历的

姜浩先生表示：“作为同传，每天都要学习，每个会议都是

一个行业领域的商榷，与会人员都是专家、精英，提前需要

有大量的专业知识储备，提前的工作量比较大。” 在翻译领

域，口碑极为重要。对于一个想在此领域长期发展的从业人

员来讲，口碑就是EVERYTHING。即便是“身经百战”的翻

译，每次进行现场口译的时候也有如履薄冰之感，对于从业

人员的挑战非常大。同时，合理的知识结构和广泛的知识面

也是一个翻译所需要具备的，加之行业领域的细分和会议内

容外延的扩大，翻译人员还必须有良好的学习能力。 翻译在

职培训呈现空白 根据记者了解，目前市场上的口译人才很多

毕业于国内外语院校，虽然外语专业人数众多，但只有特别

优秀的毕业生可以直接做口译。有趣的现象是，市场上不少

口译并非来自名校，有的甚至不是外语专业，而是自学成才

。对英文专业的本科生或研究生来说，成为口译的捷径是考

入商务部、外交部等国家部委的外事部门，或直接进入外企

、国企的国际合作渠道，经过短期培训后，从事交传和同传

的工作。 目前市场上有一些培训机构，主要针对学生，教给

学生一些翻译的入门法、提供一些行业领域翻译的方法和素

材，可以帮助学生省去很多时间去整理这些领域的翻译技巧

。而目前翻译领域的在职培训仍然呈现空白局面。在细分的

行业领域和日新月异的科技面前，在职的翻译人员十分需要

不断充电，需要专家“打包”整理行业翻译信息，研究口译



的发展方向和动态，及时进行知识和技能更新换代。 从业者

感悟 “翻译是缺憾的艺术” ●讲述人：杨军 小档案：中国人

民解放军退役陆军上校。曾在国防部任20多年口译、联合国

军事观察员，曾赴哈佛大学肯尼迪政府学院深造，现为北京

新东方学校翻译项目负责人。 最初学外语实在是无心插柳。

小时候，我酷爱国球乒乓球，誓在小小银球上有所作为，打

了N年渐渐发现不是这块料，转念一想，“外语学好了没准

能做个国际裁判，能天天看别人打球”，于是投奔英语门下

。 1986年，我来北京出差，正逢美国国防大学校长在北京演

讲。这是美军高级将领在我军讲台上的首次亮相，台下前排

就座的有不少抗美援朝的功勋将领，双方的气氛算友好，也

算较劲，在双方斗智的提问阶段，美方带来的翻译竟然当场

卡壳了。我一冲动就上台救场，没想到上台容易下台难，一

干就是20年。我热爱口译，它的主体是跨国合作和跨文化交

流，一个好的翻译是润滑剂。不过，即便是再好的翻译，也

有缺憾，翻译只能瞬间完美，大多数时候它是缺憾的艺术。 

很多人说翻译是个苦差事，但在我的概念里，翻译是一杯香

浓的咖啡，尽管味苦，但我喜欢。有时候头痛，一做翻译就

好了，人生苦短，游历为先，20多年来，我跟随老首长走遍

了全世界，领略了各种风土人情，走进了多少巨人的内心世

界，这是一笔多么宝贵的财富啊。 “翻译充满乐趣、充满挑

战” ●讲述人：姜浩 小档案：多年从事国际会议同声传译工

作，为很多高规格、高难度的国际会议提供过翻译服务，涉

及石油、汽车、IT、化工等众多领域。 2000年，我还在大学

当老师，当时有朋友介绍我去会议进行翻译。一场会议下来

，感觉很好，在业内树立了良好的口碑，之后做同传的机会



也就越来越多。不少同传都是从交传走过来，一开始做交传

，有了丰富的经验之后就可以考虑做同传。 同传最大的特点

就是善于学习，一场会议，与会人员都是专家、精英，如果

翻译对领域丝毫不了解，很难做好工作。尤其是石油化工方

面的，要有一个提前的准备。做同传，主办方一般在会议前

半个月或者前10天为同传提供资料。但是，很多时候，这种

配合不够，资料不全面、准备时间不充分是经常有的事情，

有的甚至没有任何资料，只能进行无稿同传。 即便会遇到困

难，在翻译的过程中还是非常愉悦的。通过这些会议，一些

专家、精英，可以让我了解不同领域，汲取到很多知识，我

十分热爱我的职业。如果用一句话概括翻译行业，我想应该

是充满乐趣、充满挑战的。 100Test 下载频道开通，各类考试

题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


